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CraThs MOCBSIICHA aHAJIU3Y COCTOSHUS MEPEBOIOBEACHHSI HA COBPEMEHHOM 3Tale U POJIH IepeBo-
JOBEICHUS B COBEPLICHCTBOBAHUY IIPAKTUYECKON IIEPEBOIYECKON ACATEIBHOCTH U CUCTEMBI IIOATO-
TOBKHM IepeBo1uuKoB. Ha ocHOBe n3yueHus paboT Mo Teopuu, NPaKTUKE U JUAAKTHKE TIEpPEeBOIa aB-
TOPBI IPEJIAraroT MePUOAN3ALINI0 PA3BUTHS MIEPEBOOBEACHUS KaK HAYKU O IIEPEBOJIE: MIEPBbIM 3TaIl
XapaKTepU3yeTcsl JOMUHUPOBAHUEM CYTy0O JIMHTBUCTHYECKOTO TIEPEBOJOBEICHHS, HA BTOPOM JTaIe
MIPOU30ILIE] TAK HA3bIBAEMBbIN KYJIbTYPHBIA IOBOPOT, TPETUM 3TAIl 03HAMEHOBAJICS MIOSIBICHUEM KOM-
MYHUKAaTUBHO-(YHKIIMOHAJIBHOTO MTOIX0/a K repeBoay. Kax oMy sTary B pa3BUTHH [IEPEBOIOBEIC-
HUS COOTBETCTBYET ONPEIEIECHHBIN MOAX0/ K IepeBo1y. TeopeTnueckasi 3HaYMMOCTh MCCIIEIOBAHUS
3aKJII0YAETCS B YCTAHOBJICHUH JKECTKUX CBA3EH MEXKy IIEPEBOJOBEAUYECKUMHU KOHIEIIIIUAMH U IPaK-
THUKOHN MOJTOTOBKY MEPEBOTYMKOB. Y CTAHOBIIEHO, YTO KOMMYHUKATUBHO-(YHKIIMOHATBHBIN MOAXO0/
IIO3BOJISIET MEPEBOJIOBEACHUIO BBIIIOJHUTE €I0 OCHOBHYK) MHCCHIO — PACKPBITh UCTUHHYIO CYII-
HOCTb MEPEBOJIa U TEM CaMbIM 00ECHEYUTh TEOPETHUECKYI0 M METOI0JIOIMYECKYI0 OCHOBY AJISL CO-
BEPLICHCTBOBAHHUS IIEPEBOAYECKON IIPAKTUKH U IIOATOTOBKH IIEPEBOAYNKOB. Ha 0CHOBE KOMMYyHHKa-
TUBHO-(YHKIIMOHAIBHOTO TOAXOJa AaBTOPbl MpEeUlaraloT HOBYIO MOJAeTb  (OpMHUpPOBaHUS
po(eCCUOHATBHBIX M HAPO(PECCHOHATBHBIX KOMIIETCHIIMN MEPEBOJUNKOB — MMHUTAIMIO PEalb-
HBIX [IEPEBOTYECKUX CUTYAIlHH B paMKaxX BCEro 00pa3oBaTeIbHOrO Mpoliecca, 00ecrneyrBaronyko mo-
Ipy’KEHHE 00y4aeMBbIX B PEaJIUU MEPEBOAYECKON NEATETBbHOCTH, MPUOIIKEHHE MX K Ipodeccuu.
B craTthe npeanararoTcst OTAeIbHbBIE IPUEMBI, 00eCIIeUHBAIOIINEe UMUTALIMIO PEabHONM MepeBoIue-
CKOM JI€ATENbHOCTH B ITPOLECCe MOATOTOBKHU MEPEBOUYMKOB HA OCHOBE KOMMYHHMKATUBHO-(PYHKITHO-
HAaJIbHOT'O IIOAXO0/A.
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The article analyzes the present state of Translation Studies and the role it can play in improving
translation practice and the whole system of training translators. After an extensive analysis of aca-
demic literature on theory, practice, and didactics of translation, the authors conclude that one can
identify three stages in the development of Translation Studies, each with its own specific approach
to translation: the first stage of purely linguistic Translation Studies; the second stage characterized
by the so called “cultural turn”; and the third stage which formulated a communicative-functional
approach to translation. The theoretical significance of the research lies in that it establishes strong
connections between theoretical concepts and the practice of training translators. It is argued that the
communicative-functional approach enables Translation Studies to fulfill its high mission of reveal-
ing the genuine essence of translation and, thus, laying the theoretical and methodological founda-
tions for further developing translation practice and translators training. Based on the communicative-
functional approach, the authors offer a new model of forming professional competencies and soft
skills of translators, namely: imitation of real translation events in the process of training translators,
which enables instructors to immerse students into the realities of translation activity and thus bring
them closer to the profession. The article highlights specific methods of project-based imitation of
real translation activity on the basis of communicative-functional approach.
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1. Beegenue

CdopmupoBaBIINCh B KAueCTBE CAMOCTOSITEIbHOM HAy4YHOM JMCLUIUIMHBI
B 1950-60-¢ rT., IEepeBOIOBEACHUE MPOLIIO B CBOEM PAa3BUTUHU YK€ JOITHHA MYTh
U MIPETEPIIETIO0 MHOXKECTBO U3MEHEHMU. L{enp HacTosEen cTaTb — KPAaTKO OXapaKTe-
pU30BaTh COCTOSIHUE COBPEMEHHOI'0 IIEPEBOJOBEACHUS, OTMETUTH €I0 OCHOBHBIE OCO-
OCHHOCTH U ONPEJCIIUTh TOUKA POCTa, KOTOPBIE MOI'YT CIIOCOOCTBOBATh B OyIyIlieM
€ro pa3BUTHIO.

C MOMEHTa CBOEr0 3apOKIAEHUS EPEBOAOBEAEHHE, NN HayKa O MEPEBOJIE, IPU-
00pesno KOMIUIEKCHBIN XapakTep. OHO BKIIIOYAJIO U BKJIKOYAET HE TOJIBKO TEOPHIO IEpe-
BOJIa, HO ¥ JUIAKTUKY IIEpEBOJIa, IEPEBOIYECKYI0 KPUTHUKY, UCTOPHIO IIEPEBOA, IIEpPE-
BOAUECKYIO Jekcukorpaduoo. Kaxgas u3 coCTaBisOMIMX MEPEBOJAOBEACHUS HUMEET
CBOU OOBEKT U IMpPEIMET UCCIEAOBaHUs, peulaeT crneunuyHble 3ajaud, UCIOIb3yeT
COOCTBEHHYIO METOOJIOTHIO uccienoBanus. [Ipu 3Tom siapom nepeBo10BEAeHHS OCTa-
€TCsl TeOpHsl NEPEBOJIA, 11E]Ib KOTOPOH — OIPEAEIIUTh CYLIHOCTHBIE XapaKTEPUCTUKU
MEePEBOTUECKON J1eATeNbHOCTH. OT TOro, KaKMe MMEHHO XapaKTEPUCTUKU BBIACIISIOTCA
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Y KaKOB MOJXO0J K PEIICHUIO 3TOU 3a/1auu, 3aBUCST IIPOUYME HAIIPABIICHUS TIEPEBO/IOBE-
JICHUS: TIPEJICTABIICHUE O TIEPEBOJIC KaK EATEIHLHOCTH OIPEACIIIeT OOIIyI0 HalpaBIIeH-
HOCTb MCCJICIOBAaHUN B paMKax OTAECIbHBIX Pa3/iesIOB MEPEBOIAOBEJACHUS U CTEIEHb
YCHENTHOCTH PEIICHUS TOCTABJICHHBIX 3314 U UX MPAKTUYECKON MPUMEHUMOCTH.

Hamm paccysxneHust o0cHOBaHbI Ha YOEK/IEHHOCTH B TOM, UTO I€PEBO/IOBE/ICHHE
KaK Hay4Hasi JUCUUIUIMHA UMEET ITPaBO Ha CYIIECTBOBAHUE TOJILKO B TOM CITy4dae, €CIu
OHO HaXOJIUT BBIXOJ] BO BHEITHIOO CPEJTy, TO €CTh B MPAKTUKY IEPEBO/IA U B TUIAKTUKY
MepeBo/Ia, COCOOCTBYET OOIEMY MOBBIIICHUIO KayecTBa NepeBoia u bosee adek-
TUBHOM MOJATOTOBKE MEPEBOAUYECKUX KaJApoB. IMEHHO C 3THX MO3UIUMNA MBI U OyjeM
aHAJIM3UPOBATh MPOIILIOE U HACTOSIIIEE MIEPEBOIOBEACHHUS, UTO JACT BO3MOYKHOCTh 3a-
[JISTHYTh B Oy1yIiee HayKH O TepeBo/Ie.

2. XapakTepucTHKA MATEPHAJIA U METOA0B HCCJIeI0BAHUS

B kadecTBe Marepuana MCCaeA0OBaHUS HCIIOIb30BaHBI pa0OTHl OTEUECTBEHHBIX
1 3apyOeKHBIX TIEPEBOIOBEIOB, TOCBAIIEHHBIE KaK OOITUM MpobdiieMaM TEOPUH, MPaK-
THKU W JTUAAKTUKH TEPEeBOjia, TaK M BOIPOCAM YAaCTHOTO XapaKTepa, CBI3aHHBIM
CO CTeM(PUKON OCYIIECTBICHUSI OTAEIbHBIX BUJIOB MEPEBOTYECKOMN IESITEIBHOCTH.
AHanmM3 BBICKA3aHHBIX MOJI0KEHUN TTO3BOJIUII ONPEACIIUTh OCHOBHBIE ITOIXOIBI K U3Y-
YEHUIO MEPEBOTUECKOM JIEATETLHOCTH Ha OT/IEIbHBIX dTaaxX pa3BUTHUS IEPEBOIOBEIC-
HUS U CACNAaTh YMO3aKIIFOUCHHS TI0 TTIOBOY TIEPCIIEKTUB €TI0 Pa3BUTHSL.

3. Pe3yJbTaThl HCCJICIOBAHUSA M UX 00CYyKIeHHE

B ucropun pazBuTus nepeBoI0BEICHHS MOKHO BBIACIUTH TPU 3Tama, pa3anya-
IOIIMXCSI OCHOBHBIMU MOJIXOJaMU K M3YyYEHHIO MEPEeBOAA U, COOTBETCTBEHHO, Mpe/-
CTaBJICHUSIMU O CYTH MEPEBOYECKON IESITENBHOCTH. JlaHHBIE TPEACTABICHUS] MOKHO
paccMaTpuBaTh UMEHHO KaK pe3yJIbTaT UCIOJIb30BAHUS TOTO UM MHOTO MOAXO/1A.

3.1. Jlunzeucmuueckuit n00X00 K U3y4eHu1o nepesooa

JIMHrBUCTHYECKHM MTOXO0 K U3YUECHUIO IIEPEBO1a XPOHOJIOTMYECKN CaMbIi paH-
HUI B UCTOPUHM MEPEBOJOBEICHHS. Ero ncrnoap30BaHue s ONPEACICHUS CYIIHOCTH
MEepEeBOJIa MOXKHO PAacCMATPUBATh KaK SIBJICHHE BIIOJIHE 3aKOHOMEPHOE: BEJb U CAMO
MEPEBOJAOBEICHUE, U TEOPHUS NIEPEBOAA KaK €ro pa3aei 3apoANINCh B paMKax S3bIKO-
3HAHUS C MPUCYIIUMH €My MpeAMETOM W MeTonamu uccienoBaHus. CoOCTBEHHO
«JIMHTBUCTUYHOCTBY» ATOT'0 MOAXO0a 3aKII0UaeTCs B CyryOOM BHUMAHUHM K S3bIKOBBIM
(dakTopam, BIMSIONIUM Ha XOJ1 U pe3yJIbTaT MePEeBOTYECKOTO Ipoliecca, IPEkIe BCEro
K Pa3JuyusIM B CTPYKTYpaX M CUCTEMAX SI3bIKOB, «CTAJIKUBAIOIIUXCS» B MPOLECCE Te-
peBoja. [Ipu 3Tom SKCTpaTUHTBUCTUYECKHE (DAKTOPHI, PAKTOPBI TParMaTUYECKOro Xa-
pakTepa, CBA3aHHBIE C CAMUMH CyOBEKTaAMH MEXbSI3bIKOBOM KOMMYHHUKAIIUH, BO BHH-
MaHHE HE TPUHUMAIIUCh. B pe3ynbTare copMupoBaioch MPEICTABICHUE O TIEPEBOJIC
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KaK 0 HEKOeH «(PUI0JOTUYECKON UTPe», B XOJI€ KOTOPOM SI3bIKOBOM MaTepuas OpUTU-
Hasta «mpeolOpa3yeTcsy» B sI3bIKOBOM MaTepHall MEepeBOJAHOTO TEKCTa (YEero, 3aMEeTHM,
Ha caMoM Jelie He npoucxoauT). [loaTBepkIeHrneM TOMY MOXKET CITyKUTh Ompe/iese-
Hue nepesoja, npegioxenHoe JI. C. bapxyaaposbim: «IlepeBogom Ha3bIBaeTCs Mpo-
1ecc rmpeoOpa3oBaHUs PEYEBOI0 MPOU3BEICHHS HA OJTHOM SI3bIKE B PEU€BOE MPOU3BE-
JICHUE Ha JIPYTOM SI3bIKE MPU COXPAHEHUH HEU3MEHHOTO IJIaHA COJICPKaHMUs, TO €CTh
sHaueHus» (bapxymapos 1975: 11). Takoit e TOYKU 3peHUs U3HAYAIBHO MPUIECPKU-
BaJIMCh U 3apyOekHble yuensle. Tak, FO. Xayc npeqnoxuiia ciegyroiiee onpeaeieHue
nepeBojia: Translation is a process of replacing a text in one language by a text in
another | «IlepeBo — 3T0 mpoliecc 3aMeHbl TEKCTa Ha OJTHOM SI3bIKE TEKCTOM Ha ApY-
rom si3bike» (nepeson Hail. — U. P., B. C.) (House 2009: 4). U3 vero cieayer, 4To
B paMKax JJUHIBUCTHYECKOTO MEPEBOIOBEICHUS B KAUECTBE €IMHUIIbI IEPEBO/IA B JTyU-
IIEM ClIy4ae pacCMaTpPUBAJICA TEKCT (XOTS BO MHOTHMX CIy4asix MCCIEIOBATEIN CUM-
TaJau eJUHULAMU [IEPEBOAA U €ANHUIIBI 00JIee HU3KHUX A3BIKOBBIX YpoBHEi). Camo mo
cebe pacCMOTpEHHE TEKCTa B KAYECTBE €AMHULIbI TIEPEBOA MOXKHO OBbLIO ObI IPUBET-
CTBOBATh, €CJIK ObI HE OJIHO MEYAIHOE 0OCTOATENBCTBO: B YMaX MCCIIEIOBATENEH CII0-
KUJIOCH MPEACTABJICHHUE, YTO HAJTMYME TEKCTAa OPUTHHAIA — 3TO €IMHCTBEHHOE HE00-
XOJMMOE W JOCTATOYHOE YCJIOBHE Il OCYIIECTBJIEHUSA IepeBofa. Bo3Hukano
OIIYIIEHUE, YTO MEPEBOIUHUK, TIOJTYUYUB U BOCIIPUHSB TEKCT OPUTHMHAIIA, TAJIEE JOJLKEH
TOJIBKO OCYIIECTBUTH «IPEOOpPa30BaHME» ATOTO TEKCTa B TEKCT HA MEPEBOISIIEM
A3BIKE, UCTIONB3Ys onpeiesieHHble TpaHchopMaiuu. COOTBETCTBEHHO, ObLIN MPEIIIO-
KEHBI U KJIaCCU(PHUKAIIUN EPEBOTIECKUX (JEKCUUECKUX, TPAMMATUYECKUX, JIEKCUKO-
rpammatrueckux) Tpanchopmanuii (Peukep 2007). [Tonyyaercs, 4To nepeBOUUK pa-
00TaeT TOJIBKO C MOBEPXHOCTHIO TEKCTA, OCTAETCS HA MOBEPXHOCTHOM YpPOBHE U —
B JIIOOOM cllydae — OCTaeTcsl Kak Obl BHYTPHU CAMOTO TEKCTa, HE MOTPYXkasiCh HA yPO-
BEHb CMBICJIOBOM U HE BBIXOJSl BOBHE, TO €CTh 3a MPEJEbl TEKCTA KaK TAKOBOTO.

O HenmocTaTkax Cyry0o JMHTBHUCTHUYECKOTO MEPEBOJOBEICHUS HAMKHCAHO He-
Maso (CrnoouukoB 2007). OCHOBHOM HEIOCTATOK JIMHTBUCTUYECKOTO TOJIX0/1a U €T0
OTJICJIBHBIX MOJIOKEHUH 3aKIII0YAETCS] B TOM, YTO MIPU TAKOM BUJEHUU NIEPEBOIA JTMOO
MOJIHOCTBIO UTHOPUPYETCS LEIb ePEeBOAUECKOM AeSTeIbHOCTH, JTMO0 3Ta 1elb NCKa-
&KaeTcs. A MEKy TEM HEOOXOAMMO YUUTHIBATh, UYTO BCSIKAast OCO3HAHHASI YeJIOBEUECKas
NEeATENIbHOCTD LieJIeHarpaBieHHa. M mpocTo co3janne TeKCTa Ha JPYroM sI3bIKE HE MO-
KET paccCMaTpHUBATHCS B KaUeCTBE LEIHU nepeBoa. JIroOol TEeKCT, B TOM YHCIIE Tepe-
BOJHOM, CO3J1a€TCs JUIsl KOTO-TO U JIJISl 4YETr0-TO, BBICTYIIAET B KAYECTBE CPEICTBA KOM-
MYHHUKaIIUH, a B 00JIe€ MUPOKOM CMBICJIE — B KaU€CTBE HHCTPYMEHTA OCYIIECTBICHUS
OTIpeICJICHHOM HepeUueBOM (MMPEIMETHON) NeATEIbHOCTH.

Cyry00 JIMHTBUCTHYECKHI MOAXO0/ K MEPEBOJIy OKa3aJiCid Ha yIAUBJICHUE KUBY-
yuM. 1o npomectBuu 50—60 et oH Bce enie NoaUuHsAET ce0e yMbl MHOTUX HCCIIE0-
BaTeJield, BOCIPUHSBIINX €roO MOJOKEHUS KaK MUCTUHY B MOCIEIHEW MHCTAaHIUHU, KaK
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HEYTO He3bl0sieMoe, Heu3MeHHoe. CBUAETENIbCTBOM TOMY MOTYT CIY>KUTh JJOBOJIBHO
MHOTOYHCIICHHbIE CPAaBHUTEIHHO HEJAaBHUE PAOOTHI, B KOTOPBIX PAcCCMAaTPUBAIOTCS
«1poOJIeMBbI MEPEBOAA» OTIAEIBHBIX JIEKCUUECKUX €IMHMUIL, (Pa3eoIOru3MOB, OTACIIb-
HBIX CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIHM, MPOOJIeMbl 0OecredeHus: HKBUBAJICHTHOCTH,
TO €CTh JINHTBUCTUYECKON OJIM30CTH, IEPEBO/IA 10 OTHOUICHUIO K OPUTHUHAIY U, Pa3y-
MeeTCs, UCIOJIb30BaHUE TpaHc(opMmaluii B pa3HbIX BUJAX MEPEBOJA, B TOM YHCIIC
B xynoxxecTBeHHOM (AHnpeeBa 2020; Annpeena, JlaOyner 2020; boxko 2021; ITaB-
noBa 2022; benoa 2023; lynanaesa 2023; I[Tymkuna, Kpuouuisikosa 2023). Hanuno
OTCYTCTBUE KPUTHUECKOTO MOJIX0/1a K paHEE BHICKA3aHHBIM YTBEPKJIECHUSAM U — CaMOe
IJIaBHOE — OTKa3 OT y4deTa JICMCTBUTEIBHBIX PEAUN NEPEBOUECKON AEATEIHBHOCTH.
A Mexay TeM OJiHa U3 3a]1a4 NEePEeBOIOBEICHUSI — BBISIBJIIEHUE U OMUMCAHUE TOTO, YTO
JNEHUCTBUTEIBHO MPOUCXOAUT B COBHAHUU NIEPEBOUHKA.

3.2. «KynomypHhutii nogopomy ¢ nepeeooogedenHuu

boJiee nmosHOE MpeICTaBIECHNUE O CYITHOCTHU ITepeBoAa CIOKMIOCH B 1980—-1990-
€ I'T. 0Jarojapsi TOMy, YTO UCCJIEIOBATENN HaYyall yUYUTHIBATh HE TOJIBKO CYT'y0O JIMHT-
BUCTUYECKHE, HO U SKCTPATTMHIBUCTUYECKUE (PAKTOPHI, BO3ICUCTBYIOIINE HA IEPEBO/-
yeckuil mpornecc. Buumanue Obuio oOpaiieHo Ha (akTop KyJIbTyphbl, TO €CTh ObUIH
MPUHATHl BO BHUMAHUE PA3JIMUUSI HE TOJBKO MEXKAY S3bIKAMHU, HO U MEXKIY KYJIbTY-
paMu, «CTaJKUBAIOITUMUCS» B Mpoliecce nepeBojia. TakuM o0pazoM, ObLIO MOJI0KEHO
Hayajo HOBOMY 3Taly B Pa3BUTHM NEPEBOJOBEICHUSA, 0003HAUCHHOMY Kak cultural
turn (Snell-Hornby 2006). Panee MbI He BBIACIISIIN «KYIbTYPHBIN TOBOPOT)» B KAUYECTBE
OTJIEJILHOT'O 3Talla B Pa3BUTHH MEPEBOJOBEICHUS, OJTHAKO €CTh 00CTOSATENBCTBO, KO-
TOpOE 3aCTaBJISIET HAC ATO CHENATh: U3MEHUBIIMICS MOAXOA K M3YyUYECHHIO MEepeBOja
Y TIOCTH>KEHHIO €r0 CYTH U, KaK pe3yJibTaT, HOBOE MPEACTABICHUE O XapaKTepe nepe-
BOJYECKOU JEATETbHOCTH.

3HaYUMOCTh «OOHOBJIEHHOIO» IMOJAX0JIa 3aKII0YaeTCs B TOM, YTO HCCIIEI0Ba-
TEJIU BBIILIN 32 MPEJENbl TEKCTA, IPU3HAIIHU, YTO MEPEBO — ITO HE TOJIBKO CTOJIKHO-
BEHUE SA3bIKOB, HO U CTOJIKHOBEHHUE KYJbTYp. B pe3ynbraTe nepeBourK cTall paccMart-
pUBaTbCAd KAk 4YEJIOBEK, OCYIIECTBISIIOIIMI HE TOJBKO MEXbSI3BIKOBOE, HO
1 MEXKYJIbTYPHOE IMOCPETHIYECTBO. Pazymeercs, Oyyun 3KCIIEpTOM B 00JIaCTH JABYX
KYJBTYp, IEPEBOIUMK JIOJDKEH YUYUTHIBATh U PA3IMUUs MEXKIY KYJIbTypaMH, OCOOCH-
HOCTH MUPOBOCIIPUSTHS 1 HAITMOHAILHOM MICUXOJIOTHH TPE/ICTABUTEIIEH PA3HBIX KYJIb-
Typ, 00beM U xapakrep ux (HoHoBbIX 3HaHUU. [logoOHOTO pona gakrop Hamien oTpa-
KEHUE U B TEMAaTUKE MEPEBOJOBEIYECKUX UCCIEIOBAHUN, KOTOPHIE MPOIOKAIOTCS
B 9TOM ke pycie u ceroans (Hatim, Mason 1997; Gentzler 2001; Dejica 2009). bonee
TOT'0, UCCIIEA0BATENIM BECbMa YBEPEHHO BbICKA3bIBAIOT MHEHHE, UTO [IEPEBOJL ECTh CITO-
co0 oOecrieueHus MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHUKAIIUHU, YTO 3TO U €CTh MEXKYJIbTYpHas
kommyHukanus (Glodjovi¢ 2010; Kuzenko 2017). C nocienHuM yTBEp>KICHUEM MbI
HE MOXEM TMOJHOCTBHIO COTJIACUTHCS, OCOOCHHO €CIM MMETh B BUJY MUCHMEHHBIN
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nepeBo (Sdobnikov 2023). Bmecte ¢ Tem cam 1o cede «KyJIbTypHbBINA MOBOPOT» 3HA-
MEHOBaJI O0paIIeHHE K SKCTPATMHIBUCTUYECKUM (PaKkTOpam, BIUSIONINM HA XOJI U Pe-
3yJbTaT MEPEBOTYECKOTO MPOILIECca, ONMPEAETICHHOE MEPEOCMbICIICHUE CYIIIHOCTH Te-
PEBOIYECKOM IEATEIIBHOCTH U XapaKTepa pellaeMbiX MEPEBOTUMKOM 3a1ad.

3.3. KommynukamueHno-@)yHKyuoHa1bHolii N00X00 K nepesooy

[IpakTyecku OJTHOBPEMEHHO C «KYJIbTYPHBIM TIOBOPOTOMY» U JIAKE UyTh PaHEE
cTaiau (OpMHUPOBATHCS OCHOBBI TaK HA3bIBAEMOI'O0 KOMMYHHKATHUBHO-()DYHKIIMOHATIb-
HOT'O MOJX0/Ia K MEPEBOJy, WIH, KaK €ro Ha3bIBAalOT B 3alaJHOM IEPEBOJOBEICHUH,
dbyHKIIMOHATBLHOTO Moaxoaa (functionalist approach). K uuciay ero 0CHOBOIOJI0KHH-
KOB MOxHO oTHecTH FO. Haliny, yuensix Jlelinuurckoi mkounsl, A. J1. [lIBeitnepa, co-
3nareneit ckonoc-teopun K. Paiic u I'. depmeepa (Cnodbnukos 2010, 2016: 16-34).

CyTh KOMMYHUKATHBHO-(DYHKITMOHAIBHOTO MOAXO0/a 3aKII0UAeTCs B IMOMEIIe-
HUU TIEPEBOYECKOTO COOBITUS B CTPYKTYPY KOMMYHUKATUBHOW CUTYAIIMU C UCIIOJIb-
3oBanueM nepeBojia (KCII). Mmenno cneunduka KCII onpenensier 1eiab ocyecTs-
JIEHUs IEPEBO/Ia, BHIOOP MCTIOIB3YEMOM CTpAaTEruy MepeBo/Ia, Coco0aMu peaan3aluu
KOTOPOM SABJISIIOTCS] TAKTUKH MepeBojia. Camoe TiIaBHOE — JIaHHBINA MOAXO0/I MPe/Inoa-
raeT y4er noTpeOHOCTell nmorpedureneit nepeBojia, B KaUeCTBE CPEACTBA YIOBIETBO-
pPEHUsI KOTOPBIX, COOCTBEHHO, U BBICTYMHAET MEPEBOIHON TeKCT. TakuM oOpa3oM, BCsi-
KMl TEKCT paccMaTpUBaeTCsl KaK HWHCTPYMEHT OIPENEICHHON BHEpPEUYEBOU
(TpemMeTHOM) MesITEeTHOCTH, B paMKaxX OCYIIECTBICHUS KOTOPOU 3TH MOTPEOHOCTH
¥ O’KHMJIaHUS B OTHOIIICHUH TiepeBoaa U Bo3HUKatT (CnoouukoB 2011, 2016). Mcniosb-
30BaHME KOMMYHUKATUBHO-(DYHKIIMOHAJIBLHOIO MMOJX0/1a MO3BOJIJIO YTOUHUThH TaKHUE
MOHSTHS, KaK «CTpaTerus MepeBojiay U «TakTuka rnepeoja» (Cnodnukos 2016; Ila-
musioB 2018; [lammioB, Cnobrukos 2019). MHaTEpEeCHO TO, YTO, HECMOTPS HA CBOIO
CPABHUTEIBHO HEAABHIOIO UCTOPHIO, TAHHBIN MOAXO/, IO CYTH HOBasi IEPEBOI0OBETUE-
CKasl TlapaJiuirMa, MOCTOSTHHO YTOYHSIETCS U COBEPIIIEHCTBYETCS, B YACTHOCTH B pado-
tax P. M. lllamunosa (Illamunos 2023). 3aBoeBbIBasi yMbl YY€HBIX, 3Ta Mapagurma
MHOT/Ia MpeJcTaBsieTcs: oA nHbIMU Ha3BanusaMU (ITonukaprnos 2017), yTo He MeHsIET
€€ CyTH.

PaccmarpuBaembliii MOX0/] IIEHEH TEM, YTO MAKCUMAJIbHO MPUOIIKEH K pea-
JIUSIM TIEPEBOTUECKOM IeSITEIbHOCTH, B paMKax KOTOPOU MEPEBOTIMK JTOJDKEH HE MPO-
CTO MEPEBECTH TEKCT C OJHOTO SI3bIKA HA JIPYroM, HO CO3AaTh MPOAYKT, KOTOPBIM MOT
OBl YCTEIIHO UCIIOIb30BaThCS MOTPEOUTEIISIMU TEPEBOJIa B paAMKaxX OCYIIECTBIISIEMOM
MMU TIPEIMETHOM JIeATeNTbHOCTH. Takum 00pa3om, B pycie (PyHKITMOHAIBHOTO Tepe-
BOJIOBEJICHHMSI TIEPEBO]] OOPETAET CBOE UCTUHHOE «UEJIOBEUYECKOE JTUIOM.

Ntak, Mbl BCTYnWwId B TPETUW MEPUOJ Pa3BUTHUSL NEPEBOJOBEIACHHUS, KOTOPOE
B HACTOSIIIEE BpeMs JaeT BO3MOXKHOCTh (DOPMHUPOBATH y MEPEBOAUUKOB MMO-HACTOSI-
meMy npodeccuoHanbHoe nepeBogdyeckoe MbinuieHue. O. B. TlerpoBa, npencrasu-
Tenab Hmkeropoackoi nepeBouecKon MIKOJIbI, MUIIET: «...JJIsI TOTO YTOOBI CAENaTh
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U3 CTYJIEHTa NIEPEBOIYMKA, Y HEr0 HEOOXOAMMO ATO MPOPECCHOHAIBHOE MEPEeBOIUE-
ckoe mbinuieane chopmupoBatey (Ilerposa 2019: 573-574). Huwxe Mbr paccMoTpuM
OJIMH U3 CIIOCOOO0B PEIICHUs ATOM 3a/1a4u, cama BO3MOKHOCTb KOTOPOTO 00YCJIOBIEHA
IIOSIBJICHUEM HOBOM NIEPEBOJOBEUECKON ITAPATUTMBI.

4. IlpakTHyeckas peajusanus nepeBoJ0BeIYeCKUX KOHIEMIUI: TUIAKTUKA

Beltie MbI 0TMEYaH, 94TO TIEPEBOAOBEICHIE UMEET MPABO Ha CYIIIECTBOBAHHUE,
TOJIBKO €CJIM OHO HAaXOJMT BBIXO/] B MPAKTUKY U JUAAKTHKY epeBoja. Junaktuueckuii
acCIeKT MepeBo/ia BOZHUK B MEPEBOJAOBEICHUN HE MO YbEWU-TO MPUXOTH; ITOT pa3zel
chopMUPOBAJICS KaK OTPaXKEHHE HACYIITHON MOTPEOHOCTH ONPEAEIUTh TEOPETUYECKUE
OCHOBBI TIOJITOTOBKH MEPEBOIYNKOB. [IprueM oH 0O6pen 0codyro 3HaYMMOCTh YK€ Ha
HayaJbHOM 3Tare pa3BuTus Hayku o nepeBoje. Eme B 1950 r. . U. Peuxkep, npemaio-
’KIB OCHOBBI pa3pab0TaHHOW UM TEOPUH 3aKOHOMEPHBIX COOTBETCTBUM, MHUCAJ, YTO HA
MIEPBOM 3Tarie 00y4eHHs IEPEBOTINKOB CIETyEeT 03HAKOMHUTH C MAKCUMAIIbHBIM KOJIH-
YeCTBOM HKBHUBAJIEHTOB, 3aT€M MEPEUTH K Pa3BUTHIO YMEHUS HAXOAUTh aHAJIOIH, a Ha
TpEThEM 3Tare 3aHuMaThes ajekBaTHbIMU 3aMeHamu (Komuccapos 2002: 12). 3aech
YK€ YCMaTpHUBAETCsI OMbBITKA CBA3aTh MOJI0KEHHS TEOPETUUECKON KOHIIETILIUY C 3a]1a-
yamu oOyudeHus nepeBoay. Emie 6osee 4eTko CBSI3b MEXIy TEOpUEH mepeBoja U Ju-
JAKTUKON IepeBoja B pamMKax MEepeBOJAOBEACHUS — U B MPAKTUUECKON JESATENbHO-
CTH — ObLIa OTpe/ieNieHa HECKOIbKO Mo3iHee: «CrucTeMaTHIecKoe N3y4eHHe y3I0BbIX
BOIIPOCOB TEOPHUH IEPEBOAA JAET BO3MOXKHOCTH OyaylieMy NEPEeBOMYMKY OBIIAJIETh
HEOOXOUMBIMHU MEPEBOTICCKUMH MMPUEMAMHU  METOJAUKON MEPEBOTIECKOTO aHAIHM3a
TEKCTa, a TAKXKE MO3BOJISIET KOHKPETU3UPOBATH Ha PA3HOOOPA3HOM SI3bIKOBOM MATEpH-
ajie TaKkue 001IMe MPUHITUIIBI TIEPEBOTYECKON ASSITENbHOCTH, KaK aIeKBaTHOCTh, COOT-
HOILIEHHWE YaCTU U LIEJIOTO B MEPEBOJIC, HEAOMYCTUMOCTh “OyKBaiu3Ma” U HEOOOCHO-
BAHHBIX OTCTYIUICHUI OT NOJIMHHUKA U T. 1.» (KoMmuccapos, Peukep, Tapxos 1960:
3). OueBUAHO, YTO B ATOM Ciydae AUAAKTHKA MEPEeBOJa CTPOMIIACh HA OCHOBE TOJIO-
’KEHH UMEHHO JIMHIBUCTHUYECKOIO MIEPEBOIOBEICHNUS U Ipeinoiaraia ooyueHue 0y-
AYIIUX NePEBOTUYMKOB UCKIIOUUTEIBLHO padOoTe € SA3bIKOBBIM MATEPUATIOM TEKCTA.

CoBeplilieHHO MHOM MOAX0]1 K 00yUEHHUIO MEPEBOAYMKOB IpearaeT HoBas Ie-
peBooBeuecKas mapagurma. KoMMyHUKaTUBHO-(DYHKITMOHATBHBINA TIOIXO] K Tepe-
BOJY KaK TEOpeTHYecKass OCHOBa MpOo(ecCHOHANbHOM TMOATOTOBKH MEPEBOIYUKOB
U METOoJI0JIoTHYeckasi OcHOBa (opmupoBaHUs TPOPECCHOHATHHBIX KOMIETCHIINN
IpeJnoJiaraeT NOCTOSTHHOE OTPYKEHHUE CTYJICHTOB B Ty CpPeNy, B KOTOPOU MPEICTOUT
OCYILECTBIIATH MPOPECCUOHANBHYIO 1eATeIbHOCTh. B pamkax 00pa3zoBaTesbHOTO MPO-
1ecca noJg00HOro poja cpeia MOXKET CO3/IaBaThCS MyTEM UMHUTALIUN PeabHBIX CUTYa-
LU NEePEeBOUECKON IEATENBHOCTH — KaK Ha MPaKTUYECKUX 3aHATHIX 10 MEPEBOLY,
TaK U NpU NPOXOKIECHUU CTyACHTaMU Y4eOHON M MPOU3BOJACTBEHHOW NMpakTuku. Ta-
Kasi IMUTALIUS CITY>KUT HEOOXOIMMBIM JOMOJTHEHHUEM U CBOETO POJia MPOAOIKEHUEM
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kypca «Teopust mepeBojia», B paMKax KOTOPOTO CTYAEHTbl 3HAKOMATCS C TEOPETHYE-
CKUMH TIOJIOKEHUSIMA KOMMYHHUKAaTUBHO-(DYHKITMOHAJIBHOTO TO/X0/a. BomieueHnue
K€ B UMUTUPYEMbIE CUTYallMU MEPEBOTUECKON NeATEILHOCTH HA€T UM BO3MOKHOCTh
BBIPab0OTaTh HEOOXOIMMBIE YHUBEPCAIBHBIE U TPO(ECCUOHATBHBIC KOMITCTCHITHH.

Nmuranusa curyanuii npodecCuoHaIbHON MEPEeBOAUECKON AESITEIHBHOCTH MO-
KET OCYIIECTBIATHCS IMYyTEM HCIOJIb30BaHUS OIPEEICHHBIX HPUEMOB, KOTOPBIC
MOYKHO Pa3eIUTh Ha CICAYIOIINE TPYIIIIHI.

[TepBas rpynmna npueMoB HampaByieHa Ha OPMUPOBAHUE HABBIKOB KOMMYHHKA-
MU, B YACTHOCTHU J1eJI0BOM (MpoheCCHOHAIBHOM) KOMMYHUKAIIUUA, W UCIIOIb3YyeTCs,
KOTJ|a CTYJICHTaM JIaeTCsl 3a/laHue MePeBeCTU TeKCT. DOPMYIMPOBKYU 3aJaHUM, TOJTY-
YEHHBIX SIKOOBI OT 3aKa34MKa, MOTYT ObITh HAMEPEHHO Pa3MBITHIMH, HEKOHKPETHBIMH,
HaIpuMep: «4ToO0bI OBUIO TOKOPOYE M BCE MOHATHO», «s1 TYT HAOpocal, 4TO X04y CKa-
3aTh, IEPEBEU U PACIIUPb» U T. M. Y CTYJACHTOB €CTh BO3MOXKHOCTb 3a7aTh YTOUHSIO-
I[Me BOIMPOCHI, HEOOXOAUMBIE Jisl HauboJiee MOJIHOIO TOHMMAaHHUS CBOEH 3ajauu
1 OKUJAHUM 3aKa3uuKa, a JJisl 3TOr0 HAJ0 CHayajga MpOaHaJIU3UpPOBATH CUTYAIUIO
Y TIOHATh, KAKUE BOMPOCHI HYKHO MPOSACHUTH. UTO KIMEHHO HEMOHITHO? MOKET ObITh,
chepa nMpuUMEHEHHUs: JUIsl 4yero s Oyay 3To mepeBoauTh? MoxkeT ObITb, OOBEM: YTO
MMEHHO O3HAUaeT «IMOKOPOUYE» MIIH «PACIIUPHUTHY, €CTh JTU KOHKPETHBIC TPEOOBAHUS
WIM OpPUEHTHUPOBOYHBIE TMpenacTaBieHus? Mosker ObITh, (opma: «IepeBeau To-
MPOIIe» — 3HAYUT, 0€3 UCMHOJIb30BaHUs creluaibHON TepmuHoioruu? W tak ganee.
Har onbIT cBUIETENBCTBYET O TOM, YTO MHOTHE CTYJIEHTBI COBCEM HE 3aJal0T BOIPO-
COB, MPEATIOYNTAS TIOJIATaThCs HA COOCTBEHHYIO MHTEPIPETAINIO HIIA TIOYEMY-TO CUH-
Tasi, 4TO CIPAIIMBATh 3a30PHO, HEMPABWILHO, HE pa3penieHo. M aumib oTaenbHbIe CTy-
JICHTBI OTBAKMUBAIOTCS 3a7aBaTh BOMPOCHI B YCTHOW ¢dopme (Ha 3aHITHH) WIA
B MUCbMEHHOM (hOpMe MOCPEICTBOM AJIEKTPOHHOM MOYTHI MPEMNO/1aBaTel0, KOTOPhIN
B 3TOM CJTy4ae BBICTYMNAET B KQUECTBE MPEIACTABUTEIS 3aKa3UMKa.

K 3T0i1 e rpyrine MO>KHO OTHECTH 3a/1aHusl Ha COOJII0ICHUE CPOKOB CIauM 3a-
ka3a. CTyieHTaM MOTYT BBICBUIATHCS CPa3y HECKOJIBKO 3aJaHUi Ha MEPEBOJI, HO CPOK
BBITIOJIHEHUS 3a/IaHUI MOKET OBITh Pa3HbIM, U B 3TOM ClIy4ae OYEHb BaXKHO, YTOObI
MePEeBOUMK cOOMoAa TpaduK caaun padoThI.

Heo6xo1uMocTh UCIOJIB30BaHUS TAKUX MPUEMOB UMUTAIIMHU PEAIbHOM CUTYa-
IIUU OTIpeIeIaeTCs 3aa4eii chopMUpPOBaTh Y CTYJECHTOB TaK Ha3bIBaeMble HaaIpodec-
CHOHAJIbHBIE HABBIKH, B 3TOM CJIy4ae — HaBBIKU MPOPECCUOHATILHON KOMMYHUKAIIUH,
0e3 BIaJieHUs] KOTOPHIMU YCIICITHOE CYIIECTBOBAHUE MEPEBOYMKA HA PHIHKE TPyJa
HEBO3MOKHO. OJTHOBPEMEHHO CTYJIEHTHI MPUYUYAIOTCS BXKUBATHCS B MPOdECCHOHATb-
HYIO CpeJly U BBICTpauBaTh CBOE MOBEJACHUE TaK, YTOOBI B pe3yJibTaTe 3aKa3uuK ObLI
YAOBJIETBOPEH KAYE€CTBOM OKa3aHHOU €My YCIYTH.

Bropast rpynna npueMoB UMUTALUK pealibHON MPO(dEeCCUOHAIIBHOU IEeSITENBHO-
CTH HarlpaBjieHa Ha (popMHUpOBaHKE 001IePOodhecCHOHATBHBIX U TPO(ECCUOHATBLHBIX
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KOMIETEHIUNA. TakuM MpUEMOM MOXKET ObITh OTIPABKa CTYJIEHTaM 3aJaHusl B BUJE
OTCKaHUPOBAHHOTO M300paKeHMsI, HepeJaKkTupyeMoro ¢aitna, ¢pororpaduu He yd-
IIET0 Ka4yeCTBa, YTO YACTO MPOUCXOAUT Ha IIPAKTUKE. /(7151 BBINIOIHEHUS 3a1aHUS CTY-
JIeHTaM TpeOyeTcsl yMEHHUE HCII0JIb30BaTh COOTBETCTBYIOIEE IPOrpaMMHOE oOecriede-
HUE, HAIpUMEp IPOrpaMMbl pPACIO3HABAHMS TEKCTAa WU PEAAKTOPHI  (ailiioB.
(B ckoOkax 3aMeTuM, 4TO B 3TOM CIIy4a€ YCTAHABIIMBAKOTCS MEXIPEIMETHBIE CBS3H,
HarpuMmep ¢ AMCUUIUIMHON «OCHOBBI MHPOPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTHIY, 0OecrieurBa-
€TCsl HeKasi CHCTEMHOCTD MPOo(ecCHOHaAIbHOM MepeBOIYECKOM MOATOTOBKH. )

ITpu 3TOM OYEHb NOJE3HO NEPUOANUECKH WM JTOBOJBHO 4acTO MEHATH TPedo-
BaHUs K oopMiieHHIO (aitioB, COEpKaIINX TEKCTHI MepeBo10B. CTYIEHTHI JOJKHbI
OCO3HAaTh, YTO Y Pa3HbIX 3aKa3YUKOB B TOM OTHOLIEHUU MOTYT OBITh pa3Hble TPeOO-
BaHUs, HO B JIIOOOM CITy4yae 3aKa3yuK JOJDKEH MOJIYyYUTh UMEHHO TO, YETO OH OKU/IAeT.

[Tpuembl nMUTaIUKU TPOPECCUOHATBHON NIEATENbHOCTH, OTHOCSIIHUECS K Tpe-
ThEW IPYIIEe, UCTIOJIB3YIOTCS B paMKaX MPOXO0XKICHUS CTYAEHTaMU y4eOHOUM WK MPO-
M3BOJICTBEHHOU MPAKTUKU. B TaHHOM citydae rpymnmna CTyJeHTOB, 0OBIYHO COCTOSILAs
13 4-5 4yenoBeK, UMHUTHPYET AEATEIIBHOCTh NEPEBOAUECKON KOMITaHUH. CTyZEHTHI pac-
OpPENENsIIoT MeX1y coOo0il onpeaeneHHble PYHKIMU (PYKOBOJUTENS MPOEKTa, Iepe-
BOJUYMKA, TEPMHHOJIOTA, PENAKTOPA), JOTOBAPUBAIOTCA O CIIOCO0AX CBSA3M IPYT C IPY-
IOM, OpPraHMU3YIOT 00CYK/I€HHE BO3HUKAIOIIMUX MPOOJIEM M CHOCOOOB UX PEIICHHUS.
Takum oOpa3zom GopMUpPYIOTCS YHUBEPCATbHBIE KOMIIETEHIIMH, HEOOXOAUMBIE IS
y4yacTHusl B IIPOEKTHOH JeATenbHOCTH, B KoMaHaHOU paborte (Kiraly 2012; Bonkosa,
CnoOuukoB 2022). IIpu 3TOM Ba)KHO HAJIaTUTh OOPATHYIO CBSI3b MEXKAY CTyJIEHTAMU
U TIPEI0/IaBaTesieM, YTOObI CTYACHTHI, UTPAIOLIUE ONPEACIIEHHbIE TPO(ECCHOHATIBHBIE
POJIH, UMENH BO3MOKHOCTb 33/1aBaTh BOIIPOCHI U MOJIy4aTh HEOOXOAUMYIO JIJIsl BXKUBA-
HUSl B KOMMYHUKaTUBHYIO CUTyaluio HH(opmanuo. TolbKO NpernoiaBaTeb BbICTY-
IaeT YK€ HE B KAYECTBE NPENOJaBaTeis, a B KauecTBe 3aKka3unka. COOTBETCTBEHHO,
CTYJIEHTaM pa3pelaeTcs 3aaBaTh TOJIBKO T€ BOIPOCHI, KOTOPHIE OHU MOTJIM ObI 33/1aTh
3aKa34MKY B pEaJbHOW CUTyaluu.

Jpyroii mpuem 3TOoi ke rpyIIbl — OTIPaBKa CTYIEHTAM IIEPEBOIA HEHAJIEeKa-
IIEr0 Ka4eCTBAa BMECTE C OPUTMHAJIOM. B 3TOM cily4yae CTyJE€HThI HTPatoT POJIb PelaK-
TOPOB MEPEBOJIA, U 0KHUJIAETCS, YTO OHU HE TOJBKO CMOTYT C()OPMUPOBATH HABBIKU
po(hecCHOHAIBHOTO PEJaKTUPOBAHUS NIEPEBO/IA, HO M PA30BbIOT KOMMYHUKATUBHbBIE
HAaBBIKH: YMEHHE KOPPEKTHO CHOPMYITHUPOBATH PELICH3UIO, BEXKIIMBO U YETKO JOHECTU
710 IEPEBOIYMKA CBOIO apTyMEHTalINI0, O0bSICHUTh HEOOXOAMMOCTh BHECEHHUS IIPABOK.

Cnenyer, OqHAKO, MOMHUTH, YTO OCHOBHAs, XOTS M HE €IMHCTBEHHAs LIEJIb
BBINIOJIHEHUS YKa3aHHBIX 3a/laHUd — HAY4YUTh CTYJEHTOB NEPEBOJUTH, TO €CThb
copMUpPOBATH COOCTBEHHO MPO(eccrOHaIbHbIE KOMIIETEHLINU. MBI CUMTaEM, UTO 3TU
KOMIIETEHLIMH NPEANOJIAraloT HE MPOCTO CO3/IaHME HA MEPEBOMASAIIEM S3BIKE TEKCTA,
BEPHO MEPEIAIOLIErO COAEP/KaHNE NCXOIHOIO TEKCTA, a CO3/1aHUE MPOAYKTA B BUIE
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TEKCTa, KOTOPBIM COOTBETCTBYET OKUAAHUSIM 3aKa34uMKa U YAOBIETBOPSET €ro NoTpeo-
HocTH. Kak MbI moHUMaeM, MOTPEOHOCTH Y 3aKa34hKa MOTYT OBITh PA3HBIMU U WX Xa-
paKTep OMpeesieTCs] XapaKTepoM OCYIIECTBIISIEMOM 3aKa3uMKOM (MOJydyaTeneM Ie-
pEeBOJIa, MHULIMATOPOM MEPEBOJIA) MPEAMETHOM NesATeNbHOCTU. Tak, 3aKka3uyuKy MOKET
noTpeOOBaThCSl HE TOJHBIN MEPEBOJ], a BHIOOPOUHBIN (HanmpuMep, MHCTPYKIMH K Jie-
kapcTtBeHHOMYy mpemnapary) (Llamunos, CnobnuxoB 2019: 170-174). CootBer-
CTBEHHO, CTyACHTaM CJEAyeT Mpejjarath 3aJaHusi HE TOJIbKO Ha TaK Ha3bIBa€MbIU
MIOJTHOIEHHBIH (TTOJIHBIN) TIEPEBO/, HO U 33J]aHUs HA BRIOOPOYHBIH, pedepaTUBHBIN I1e-
PEBOJI, Ha COCTaBJICHHE aHHOTAILMM, 4TO OyJeT emie Oosiee MpUOIMKATh CTYJICHTOB
K peajusiM epeBoI4eCKor mpodeccum.

5. 3aki0ueHue

[lepeBoOBEIEHNE KaK HAyKa O MEPEBOJIE, O MPAKTUUYECKON NEPEBOTUECKOM Je-
SATEJIBHOCTH BO BCEM €€ MHOTO00pa3uu, He MOTJI0 He MeHAThCs. [Ipoiiast B cBoeM pas-
BUTUU TPU 3Tarla, OHO HAKOHEI| MPUIIO K TOMY COCTOSIHUIO, B KOTOPOM CIOCOOHO
aJIeKBATHO U PEATMCTUYHO HCCIEAO0BATh PEaIU MEPEBOTUECKOMN NEATEIbHOCTH, BbI-
SBUTh UCTUHHYIO CYIIHOCTb ME€PEBOJa U BHECTU CBOW BKJIAJ B COBEPIIIEHCTBOBAHHE
MEPEBOIUECKON MOATOTOBKH, CIIOCOOCTBOBATH MOBBIIIEHUIO OOILEr0 KayecTBa Iepe-
BOJIa U, COOTBETCTBEHHO, MOBBIIICHUIO YPOBHS YJIOBJIETBOPEHHOCTH MOTpeOUTENEH
MEepPEBO/Ia KAUECTBOM OKA3bIBAEMBIX UM YCIIVT.

[TogoGHOE cocTosTHUE TIEPEBOOBEACHUS ONPEEIISIETCS MOSBICHUEM KOMMYHU-
KaTUBHO-(YHKIIHOHAIBHOTO MOAX0/1a K MEPEBOy — HOBOM MEPEBOAOBETIECKON Ma-
paaUrMbl, MIPEANOIAraoniel NorpyKeHue B KOMMYHUKATUBHYIO CUTYAIIUIO MPU OCY-
IIECTBJICHUM WJIM H3YyYEHUHU TMEPEBOAYECKON JeATebHOCTH. (OCTaeTcsi TOJBKO
COKaJIeTh, YTO /IO CUX MOP MHOTHE MEPEBOOBEAbI U MPENOJaBaATEIN MEPEBOIA OCTA-
I0TCS B IUIEHY yCTapeBIIMX MPEICTABICHUIN O MEePEBOJIE, UCTIOBEAYS B3IJIsAbI, chHop-
MHUPOBAHHBIE B pAMKaxX Cyry0O JMHTBUCTHUECKOTO MEPEBOAOBEACHUS. AHAIN3 Tepe-
BOJYECKOM MPAKTUKU CBUACTEIBCTBYET O TOM, UYTO OTH B3TJISIBI YK€ HEXapaKTEePHBI
JUISl MHOTUX — OTBETCTBEHHBIX, KBAIM(PUIIMPOBAHHBIX, BIYMUYUBBIX — MEPEBOIUH-
KOB-IIPAKTHKOB U MPOUYUX CYyOBEKTOB MEPEBOTYECKON JeATENbHOCTH. MOXKHO CKa3aThb,
YTO PBIHOK JIBUXKETCSA B CTOPOHY (DYHKIIMOHAJILHOCTH M OH TOT'O K€ CaMOr0 0KHMJIaeT
OT HayKH O MEPEBOJIE U OT CUCTEMBI IIOJATOTOBKHU MEPEBOTUNKOB.

Hamu ObLIO yCTAHOBJIEHO, UTO TOJIBKO MOTPY>KEHHE OYAYyIIUX MEPEeBOAYMKOB
B IPO(hECCHOHATIBHYIO CPEJly, CO3/IaBaEMYI0 B paMKax yueOHOU NIeATeIbHOCTH MyTeM
uMUTaluu, OyAeT croco0CTBOBAaTh (DOPMUPOBAHUIO Y O00ydaeMbIX MPOQPECCUOHAB-
HOTO MEPEBOAYECKOr0 MbIIUIEHUS. YenoBeK, TaKMM MBIIUICHUEM O0JIa1alolIni,
CKOpEE U JIer4e OCO3HAET U CTOSLIME Mepe] HUM 33/1a4H, U IOTPEOHOCTH MOTyqaTess
MEePEBO/IA, U 1I€JIb OCYILIECTBIICHU NTepeBoa. I pyrumMu ciioBaMu, TOJIBKO TaKOM Yello-
BEK CMOXXET CO3/JaTh I0-HACTOSIIEMY AaJCKBATHBIA IEpPEBOJ, TO €CTh MEPEBO/I,

102



BECTHUK HI'JIY. Beinyck 2 (66). S3bIKk U KynbTypa

KOTOPBII MOXET YCICIITHO UCIIOIb30BAThCS 3aKa3YMKOM B KAUeCTBE HHCTPYMEHTA OCY-
IICCTBIICHUS UM MPEAMETHOM JeITSILHOCTH.

B pernieHnu 3THX 3a/1a4, a TAK)KE B U30aBJICHUH OT ITyCTh 3aKOHOMEPHBIX, HO BCE
e OIMUOOK MPOIUIOTO — OyIyIIee mepeBOOBEACHHUS.
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